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THE REMINISCENCES OF THE NEW TESTAMENT IN 1. A. BUNIN’S POETRY OF THE 1910S

Atamanova Elena Tikhonovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Bunin Yelets State University
et-atamanova@mail.ru

The article is devoted to the study of the New Testament in I. A. Bunin’s poetry of the 1910s. The research of the Russian writers’
creative work in the context of Christian culture has notably become more active in the Russian literary criticism of recent years.
The main reminiscences of the New Testament in I. A. Bunin’s poetical heritage of the given period are singled out and analyzed
in the work, their functional meaning is defined, and the reasons for the poet’s appeal to the Holy Writ are given.

Key words and phrases: reminiscences of the New Testament; I. A. Bunin’s poetry; Christian culture; quotation; gospel plot;
poetical legend; parable of a prodigal son; historical-cultural context.
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Dui1010THYECKHE HAYKH

B cmamue paccmampusaemcst npooaema pacmyue2o He2amusHo20 IUSHUSL AHTUIICKO20 A3bIKA HA HeMEYKULL S3bIK,
upesmepHoe ynompeoieHue aHeTuyu3Mo8 8 HeMeyKol pedu, 0COOEHHO 8 MOI0O0EIICHOU cpede, He 6ce20a 000CHOBAH-
HOe 3aUMCMBO8anUe UL CO30AHUE UCKYCCIMBEHHbIX AHSIUUCKUX CTI06 GHYMPU HEMEYKO20 A3bIKA, YMO SPO3UM eMy
nomepeii ceoetl UHOUBUOYATbHOCHU U COXPAHHOCTNU KAK KYJbMYPHO20 OOCHOSHUSL.

Kniouesvie cnosa u qbpas’bz: AHTJIMIIU3MBI; I‘JIOGaHI/ISaIII/IH; 3aMMCTBOBAHUSA M3 aHTJIUKUCKOIO SI3bIKa, 5KOHOMUKa,
peKiIIaMa, KOMMYHHUKaIus.
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AHIJIMIM3MBbI B HEMEIIKOM SI3BIKE ©

Hemenkwii sI35IK BCET1a HCIIBITHIBAT Ha ceOe BIMSIHHUE OPYTUX S3BIKOB, U B IIEPBYIO O4Y€peIb JATHHCKOTO H Tpe-
yeckoro (das Datum, der Genitiv, komponieren; das Auto, der Chor, die F(Ph)otograf(ph)ie) [4], u ceronns, B anoxy
BCGO6H1€ﬁ rno6am/13au1/m, KakK 1 MHOTHC OPYTHC A3bIKHW, OH NUCIIBITBIBACT CUJIBHOC JaBJICHUC AHTJIMHACKOTO SA3bIKA.

AHIIMOU3MBI B HEMEIIKOM SI3bIKE TPUCYTCTBYIOT MPAKTHYECKH BO BCeX cepax COBPEMEHHOW >KM3HU: B KHHO,
B MOJIUTHKE, SKOHOMHUKE, MOJIE U CIIOPTE. DTO MPHCYTCTBHE OOBICHUMO IO PALY MPHINH, OONBIIMHCTBO W3 KOTO-
PBIX UMEIOT BBIPAKEHHBIM AKCTPAIMHIBUCTUYECKUH XapakTep, a MMEHHO TJ100ann3amys aHIJIMICKOro s3bIKa, BO3-
HUKHOBEHHE HOBBIX TIOHATHIA B CHITY Pa3BHTHUS TEXHUKH M KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, a Taxke OOIMMpHAs T1eMOH-
CTpauusi aMepUKaHCKOro o0pasa *HU3HHU, B OCHOBHOM B CPE/ICTBAaX MaccoBOi nHMopmanum.

Bonbiras 9acTh aHTIIMIIM3MOB «IIPHUIILIA» B HEMEIKHH s3bIK B 1945 romy, mocne okkymanuu I'epmanun. [Tocie
oobeaunenus I'JIP u ®PI B 1990 roxy 3TOT nporecc npoaoinKUIICs.

IToHATHE «aHTIUIIU3MY» UMEET HECKOJIBKO ompeiesieHnid. B mpuHuune, oHu BeIpaxaroT ogHO U TO xe. [[puBenem
JIUIIL HEKOTOPBIE U3 HUX.

© BaGastun B. A., Ba6asun B. B., 2015
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1. «Anglizismus ist eine Ubertragung einer fur das britische Englisch charakteristischen Erscheinung auf eine
nichtenglische Sprache» [3, S. 186]. / Cornacro JlyieHy, aHITIMIM3M — 9TO «IIepeiada sBICHHUs (OHATHS), XapaKTEPHOTO
JULst OPUTAHCKOTO aHTIMHCKOTO SI3bIKa, Ha PYToil HEaHTITMHCKUI SI3BIK» (30ech u Oanee nepeood aémopos — B. b., B. b.).

2. Anglizismus: in anderen Sprachen nachweisbare Eigentlimlichkeit des Englischen [4, S. 54]. / AHraunusm —
9TO XapaKTepHasi 0COOCHHOCTh aHTIUICKOTO SA3bIKa, OOHAPYKUBAcMas B IPYTHX SI3bIKAX.

3. AHIIIUIU3M — CJIOBO WJIH BBIPaKEHHE, 3aMMCTBOBAHHOE W3 AHTIHUIICKOTO sI3bIKA, HAIP.. KOMNbIOMED,
cepguc [2, c. 38].

4. AHIIIMIM3M — CIIOBO HIIH 000POT PEedH, 3aMMCTBOBAHHOE M3 aHTIUIICKOTO fA3bIKa [1, c. 24].

3anMCTBOBAaHUS MOXHO CUHTATh OJHUM W3 CIIOCOOOB Pa3BUTHSA COBPEMEHHOTO SI3BIKA, KOTOPHIA BEChbMa TUHA-
MHYHO U THOKO pearupyer Ha MOTPeOHOCTH OOIIEeCTBA, MPUYEM OCHOBHOW MPUYNHON 3aMMCTBOBAHHS JICKCUKH HHOTO
sI3BIKA SIBIISICTCS. OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIIETO KOHIICNTA B KOTHUTUBHOM 0a3e si3pika-perentopa. Jpyrue npudn-
HBI TIOJ[PAa3yMEBAIOT HEOOXOIUMOCTh BBIPAKEHHUS MMOCPEIACTBOM 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA MOHSATHS, UMCIOIIETO BbI-
pPaKEHHE B POIHOM SI3BIKE, YTO PACHIMPSIET apCEHA BRIPA3UTEIbHBIX CPEICTB SI3bIKA, H T.1I.

BceoOriiee npuMeHeHNE aHMIUHACKUX MTOHATUI B IEJIOBOM MUPE UMEET U CBOU MPEUMYIIIECTBA, TAK KAK MHUHUMH-
3HPYIOTCSl TPYAHOCTH NMOHUMAHHUS TEPMHUHOB, KOTOPBIC YXKE YKOPECHHIIMCh B HEMEIIKOM S3bIKE, MPH 3TOM Jaxe
HE MMesl SKBUBAJICHTOB B HEMEILIKOM sI3bIKe. TeM He MeHee HeMalas TPEICTaBICHHOCTh aHTIIMIU3MOB B COBPEMEH-
HOM HEMEIIKOM SI3BIKE — 3TO HHIUKATOP HE TOJIHKO 0OOTAIICHHUS er0 CHCTEMEI, HO U ITOKa3aTelb ONpeIeIICHHOH cTe-
TIeHN KOHTAMUHIPOBAHHOCTH SI3BIKA.

COBepIIICHHO HEOMpPAaBIAaHHOE OOpAIlCHHE, OCOOCHHO CPEM MOJIONEKH, B PA3TOBOPHOM SI3BIKE, B S3BIKC COBPEMCH-
HBIX CPEJICTB MAaCCOBOM MH(OPMAINHY K SANHHIAM JICKCUKH aHIJIUICKOTO SI3BIKA TI03BOJIICT TOBOPHUTH O TIOSIBIICHUU HOBO-
ro oopasosanus o HazBanueM «Denglisch» (coueranue u3 Deutsch — nemenxkuii si3pIk U Englisch — aHIMNACKHN SI3BIK),
TIOHATHSI, KOTOPOE UCTIONB3YETCS ISl KPUTHKH YPE3MEPHOTO YITOTPEOICHHS aHTITUITA3MOB U MHUMBIX aHTJIMCKHAX CIIOB
1 BBIPAKCHUH B HEMEIKOM WJIM CO3aHUSl MCKYCCTBEHHBIX AHTJIMHCKUX CIIOB BHYTPH HEMEIKOTO SI3bIKa, TAaKUX Kak
«Showmaster», obo3Hagaroree Teneseaymiero, «Handy» — aHrmMiickoe MOHATHE, ITOIYYHBIIEE B HEMELIKOM SI3BIKE HC-
KaxxeHHoe 3HaueHue. B I'epmannn «Handy» o3HauaeT «MOOWIBHBIN Teae(oH», XOTS B aHTIMHCKOM SI3BIKE 3TO CIIOBO
03HaYaeT «yIOOHBIA B UCIIOIB30BAHUI; MIPOBOPHEI». Ceromus Denglisch — 3TO JIeTKO JIeBabBUpyeMast MO BIMSHIEM
aHTIMIU3MOB (hopMa HEMEIIKOTO sI3bIKa, COJEpIKaIias CJIoBa, peueBble 00OPOTHI M IpaMMaTHYEeCKHE CTPYKTYpHI aH-
TITHHACKOTO SI3BIKA, CTABIIME MOJHBIMH €IIIe B POIILIOM CTOJICTHH U IIHPOKO PACTIPOCTPAHEHHBIC CETOJTHS.

BrnusiHue aHTIMIU3MOB Ha HEMEIIKHIA SI3bIK BBIXOJUT 32 CIOBAPHBIA YPOBEHB, PACIPOCTPAHSSICH HA TPaMMAaTHUKY,
M3MEHSS CTPYKTYPY HEMEIKOTO IpeIokKeHus. Tax, Hanpumep, anenutickui enazon «downloady (3azpyscams) cMeno
BTOpraeTcs B HEMELKHH SI3BIK M MEHSET HeMeukoe «herunterladeny (3azpyscams, ckauusamy) Ha «downloadeny.
B apyrux ciaydasx OGepercs TOJIBKO KOPEHb aHTJIMHCKOIO CIOBa: «ausgepowert (oT aHri. power — CHia, MOIIb) —
A3MY4YEHHBIN, o0eccmieBinii (HeM. ausgelaugt).

ITo mpaBmiaM HEMEIKOTO s3bIKA MPU O00Pa30BaHUM MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA MMEH CYIICCTBUTEIBHBIX OOJIb-
ITUHCTBO WHOCTPAHHBIX CJIOB, B TOM YHUCJIE€ CJIOBA aHTIUHCKOTO MPOUCXOKICHHSI, BO MHO)KECTBEHHOM YHCIIE TPH-
HUMAIoOT cy(pdHukc -S:

das Auto — die Autos, der Sputnik — die Sputniks, das Restaurant — die Restaurants, das Baby — die Babys,
die City — die Citys.

Ecnu anrnmiickoe cymiectButensHoe «hobbyy (yereuenue, niobumoe sansmue, HeM. «die Freizeitbeschdftigung,
das Steckenpferdy) Bo MHOXKECTBEHHOM 4HCiIe UMeeT popMy «hobbies», T0 B HeMelKOM — «die Hobbysy.

ITo sToMy moBoOay HeMelKui JUHrBHCT bacTran 3WK, aBTOp cepuM KHUT 1oj HasBanueMm «Der Dativ ist dem
Genitiv sein Tod» — «JlaTuB — 3TO CMepPTh FCHUTHBA», B CBOUX CTAThsIX O HEMEIKOM s3bike mumieT: «OmMuH MoK
JIPYT HEJABHO YTBEPIKAal, YTO OOJBIIMHCTBO TAaKHX CJIOB, KaK “‘story”, BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE CIEAYET MHUCATh
c -ies (stories). 1 on GwL1 ObI 1ipaB, eciin Obl kw1 B Jlongode. Ho xoraa Thl KKMBELIb Ha HEMELKOW 3eMJIE, B HEMELI-
KO KBapTUpE, IJIe MOJIKH 3aCTaBICHbI HEMEIIKUMHU KHUTAMH — 3TO 3201y KAeHHe. 3aMMCTBOBAHHBIE M3 aHTJIUHCKOTO
sI3bIKa CJIOBA, OKAHYMBAIOIIUECS HA -Y, BO MHO>KECTBEHHOM HHCJIE TMPOCTO MPUOABILIIOT -S: Babys, Hobbys, Ladys,
Lobbys, Partys, Ponys, a Takxe Storys, “y”’ ocraercsa HeusMeHHOR» [5, S. 37].

Takum oOpazom, Mo MHeHHIO bactnana 3uka, IPHOPHUTET aHTIUHCKOW IPAMMATHKH B OOBSIBICHUAX Ha HEMEII-
KHX yJUIaX, B Pa3rOBOPHOM pedr BeNET K HEJIOPa3yMEHHUsIM U XaocCy.

CeroHs CTAaTUCTUIECKH CPETHUI 00pa30BaHHBIA HEMEII C JIETKOCTHIO TOTOB OTKA3aThCsl OT POJHOTO SI3bIKA U YIIO-
TpeOIATh aHTTTUHCKYIO JIEKCHKY, XOTS B 9TOM HET 0c000i HeoOXoauMocTH. OCHOBHBIM apTyMEHTOM B 3aIlUTy aH-
TIIUITI3MOB MHOTHE HEMIIBI CYUTAIOT TO, YTO OHHU MPOIIE U TOHSATHEE B YIIOTPEOJICHUU, B 0COOCHHOCTH KOMIIBIOTEP-
Has Jekcuka. Ho B JNeHCTBUTENBHOCTH cepa YIOTPEOICHHS aHTIIMACKOTO S3bIKa HE OTPAHUYHBACTCS HUCKIFOYH-
TEJIbHO HOBOM HAYYHOH JIEKCUKON M BBICOKUMH TEXHOJIOTHSMH.

IToOemHbIl MapIl aHTJTHIU3MOB HE OCTAHOBUTDL U B MUPE SKOHOMHMKH. [10UTH KaXk[j0€ BTOPOE HOBOE CIIOBO 3aMM-
CTBOBAHO M3 aHMIMHCKOTO sI3bIKA. 3HAYMT JIK 3TO, YTO HEMIIbI-OM3HECMEHBI OTKA3bIBAIOTCS OT CBOETO POIHOIO SI3bI-
ka? Koneuno, Her. CiieayeT MOMHHUTh O TOM, YTO IpH OOIIEHUH B chepe SKOHOMUKH €CTh OOIEYMOTPpeOUTEIbHbIE
HMHTEPHAIMOHAJILHBIE TEPMHUHBI, Takhe Kak «Meeting», «Business», «Distributor». Broane ompaBgaHHBIM MOKHO
CUUTATh YIOTPeOJICHHUE aHTIIMIIU3MOB B SKOHOMHUYECKOH cepe, Kormaa OHH MO0 CBOEMY COJIEPIKaHUIO YETKO pas3rpa-
HUYCHBI ¥ OTIpaBJalv ce0sl B MEXKIyHApOIHOH Tpecce.

MHorue u3BecTHbIE HeMelkre (hYUPMbI HIMEIOT CBOW MIPEANPHUATHS 1T0 BCEMY MHPY, Ha KOTOPBIX, TIO BITOJIHE TIOHST-
HBIM SKOHOMHYECKHM IMPHYUHAM, TPYAUTCS MECTHOE HACEeJIeHHWE COOTBETCTBYIONIMX CTpaH. Tak, HampuMmep, Tpyria
npeanpusaTuii Hemenkor (Gupmel «Henkely», 3aHnMaronascs mpou3BOACTBOM ITOTPEOUTEILCKUX TOBApOB, CO IITA0-
KBapTHpoi B ['epMaHuu, SIBIsCTCS TI00aTbHON OpraHu3anyei, KOTopas MpeacTaBlieHa CBOMMHU COTPYIHUKAMH OoJee
yeM B 125 crpaHax mupa. B cBoel pexiaMHOM MPOAYKIIMK OHA MPEICTABIACT ceOs aHITTHHCKMMHU CJI0raHaMH, HAIpH-
mep «Henkel — A Brand like a Friend», xoTopblii siBnsiercs Oojiee yMECTHBIM M MOHSTHBIM JUI TOKyHaTeiaed
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BHE ['epMaHNH, HEXEITH HA HEMEIKOM S3BIKE. B Takux Cllydasx WX HEMEIKHI BapHaHT IMPUBOAMI OBl K 3aMeIIaTelb-
CTBY, COMBaJI OBI C TOJIKY, HE JOCTHraja ObI 3aJaHHOM Iieiau. B o0mennn »e ¢BOero HalMoOHAaJILHOIO YPOBHS HEOOXO-
MO, KOHEYHO, II0Jh30BaTLCS CBOMM IPEKPACHBEIM POIAHBIM S3BIKOM. Tak, HampuMmep, aHriuiickum «Bankingy (6an-
KoBoe J1e/10) u «Businessmany cieayer npeamnodects Hemerkue «Bankgeschifty u «Geschiftsmanny, «Unternehmery
(upennpunuMaress). Ha HeMenkux prpMax, HEMELKHUX MPEANPUHUMATEIIX TaK K, KaK M Ha BCEX YjIeHaX OOIIECTBA,
JISKUT OTBETCTBEHHOCTh 32 COXPAHHOCTh HEMEIKOTO A3bIKa KaK KYJIbTYPHOTO JOCTOSHHUSI.

HecMoTpst Ha 0O4EBHAHYIO IIPABOTY BEIIIECKA3aHHOI'O, B CBOEM CTPEMJICHMH OTPaIUTh S3bIK OT «MHOCTPAHHOIO 3a-
CHITbSD» HENB3S 3aXOIUTH CIAMIIKOM JAJIEKO, KaK 3TO MMeeT MecTo BO MpaHIuu, rie WHOCTPAHHBIE CIOBA MEPEBOIAT
Ha ouManbHEIN ((ppaHiy3ckuii) s36IK. Takue ClIoBa, Kak «Tele(hOH», «KO(hey UM «IIaMITyHb», K MUTHHIY, KOTOPLIC
MBI €KEIHEBHO YIIOTPEOIISIEM, Y)KE HAIIIM CBOE MECTO KaK B HEMEIIKOM, TaK M BO MHOTHX sI3bIKax Mupa. [Tomo6HEI# mpo-
LIECC MMPOUCXOIUT HOBCIOAY. Eciu B cTpaHe KUBYT U OOILAIOTCS JIFOU Pa3IMYHBIX HAIIHOHAILHOCTEH, TO ITO3BOJUTEILHO
BCE, UTO CIYKUT KOMMYHHUKAIIMH. MBI )KMBEM B MHOTOS3BIYHOM Mupe. KaKIplil HOIDKEH TOBOPHTH HAa WHOCTPAHHBIX
SI3BIKAX, ¥ MPEKIE BCEr0 HA aHMMiickoM. Ho HEoOX0IMMO pa3rpaHUYMBaTh KOMMYHHKAIIAIO OOBIICHHYIO, Pa3rOBOPHBIMA
SI3BIK M KyJIBTYPY SI3bIKa KakK KyJIbTypHOE moctosiHie. OIHAKO €CIM HE OCTaHOBHTH YIIOTPEOJICHHE JIMHIBHCTHYCCKOTO
rudpuna noj Ha3BauueM Denglisch, TO HEMELKHIA S3BIK IIPOCTO TPOTMAJIET, MPUYEM 3TO HE TIPCYBEIUYCHHE.

Hamo HamesAThes, YTO B HBIHEIIHEM CTOJICTHH TJI00aIM3alii HEMEIIKHI 361K CMOKET COXPAHHUTh CBOIO WHINBH-
JyalbHOCTh, a ['epMaHus — COXpaHUTh CBOW HAIMOHAIBHBIA SA3bIK. TONBKO CAMU HEMIIBI MOTYT MOJOXHTH KOHEIl
3TOMY HETaTHBHOMY IPOIIECCY, TOBOPS C)KEAHCBHO U €KCYACHO MMO-HEMELIKH, M TOJIBKO OHH MOTYT CICIaTh IIPaBUIIb-
HBII BEIOOD, BBIOOD B 1onb3y Denglisch wiu Deutsch.
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ANGLICISMS IN THE GERMAN LANGUAGE

Babayants Vladimir Avanesovich, Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor
Babayants Vladislav Vladimirovich
North-Caucasus Federal University
TUvlad@yandex.ru, babich872002@yahoo.com

The article examines the problem of the growing negative influence of the English language on the German language, the excessive
use of the anglicisms in the German speech, especially in the youth environment, not always conditioned loan of words or the creation
of artificial English words inside the German language, which threatens the loss of its individuality and keeping as a cultural heritage.

Key words and phrases: anglicisms; globalization; loan words from the English language; economics; advertisement; communication.

VK 80
Duj10J10ru4ecKrue HAyKu

B cmamwe cmaeamces 3a0auu: nokazamo s¢hpexmusnocms ppazeonocuyeckux eOuHuY npu 00beKmueayuu IMOYUL
8 A3bIKe, PaAcCMOMpems IMOMUBHYIO CEMAHIMUKY HeMEYKUX Qpazeonozuyeckux eOuHuy, 6biA8ums OCHOBHbIE IMO-
yuu, ompascarouuecs 80 QpazeoiocuteckKux eOUHUYAx HemeyKoeo s3bikd. B pezynrbmame aHanusa 6vbiACHULOCH,
umo ¢hpazeonozuneckue eOUHUYbL HAUbOIee APKO, HALIAOHO 0OBLEKMUBUPYIOM IMOYUU 8 A3bIKEe, OMPAXHCAIOM NPUPO-
0y amoyuu; agmop OOKA3bleAem, Ymo Hauje 6Ce20 8 HeMeYKUXx Ppaseonocsusmax Ompadxicaromcs ompuyamenbHule
IMOYUU, pexce — NOLOHCUMENbHbIE IMOYUU, U JUWL MATYI0 YACMb IMOMUBHOU CEMAHMUKU (pa3eonocu3mos co-
CMasuAOm amoOUBaIeHmusle IMOYUU.

Knroueswvie cnosa u d)paS’bl.' CEMaHTHKa; NICHOTAT, CI/IFHI/I(I)I/IKaT; OMOTHBHBIC (bpa3eonomqecxne CAWHUIIBI;, DMOILIUU.

BuabiToBa Exarepuna BaveciiaBoBHa
Braoumupckuii iopuduneckusi uncmumym gedepanbhol ciyicObl UCHOTHEHUS HAKA3AHUT
blytova.ekaterina@mail.ru

SMOTHUBHAS CEMAHTUKA HEMEIIKUX ®PA3EOJIOTMYECKUX EJUHUIL®
K Bompocam (hpazeonornyeckoii ceMaHTHKH ((hpa3eosorniecKoro 3HaueHusl) y4eHbIC-IMHIBUCTBI, CPEIM KOTOPBIX
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